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О С It А Р Т> А л ь в і  й с х  і  й.

( И з ъ  Б а й р о н а . )

Полная луна сіяетъ на темноголубомъ не-
бѣ, изливая слабый свѣтъ свой на берега Лоры. 
Древнія башни Альвы возвышаютъ до небесъ 
мрачные верхи свои. Звукъ оружія не о тзы -
вается уже въ замкѣ уединенномъ.

Сколько разъ блѣдные лучи Ц интіи отраж а-
лись на серебряныхъ шлемахъ воиновъ' Альвы , 
когда они, посреди глубокой ночи, шествовали 
покрытые блестящею бронею.

Сколько разъ освѣщала кровавую сѣчу, ко-
гда храбрые устремлялись за вождемъ своимъ 
ко славѣ и снерши.

Ахъ! нѣкогда луна была для нихъ безмолвною 
свидѣтельницею свиданій любви ; а теперь обра-
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зуетъ погребальный Факелъ, висящій печально 
подъ безпредѣльнымъ сводомъ неба.

Исчезло знаменитое племя владѣтелей Аль- 
вы; вдали видны башни ихъ крѣпости, покрытыя 
вѣковымъ мхомъ ; но герои не преслѣдуютъ уже 
лани въ глуши лѣсовъ , и не поражаютъ непрія-
теля на полѣ бранномъ.

„Древній замокъ Альвы! кто были послѣдніе 
владыки твои ? За Чѣмъ мохъ покрываетъ 
твои  стѣны ? Ш аги воиновъ не пробуждаютъ 
эха его сводовъ; порывистый вѣтръ свищшпъ въ 
его развалинахъ , и потрясаетъ полуразрушен-
ныя его стѣны .**

Буря колышетъ Щитъ храбнаго Оскара, но 
не видно здѣсь егр шлема и побѣдоносныя зна-
мена героя не развѣваюіпся.

Ангусъ благословилъ т о т ъ  Щастливый день, 
въ который родился Осѣаръ. Онъ былъ его перво-
родный сынъ. Вассалы сѣли вокругъ огней и 
возрадовались вмѣстѣ съ своимъ владыкою.

Звѣроловіды пронзили стрѣлами лань лѣсовъ, 
загремѣли трубы  военныя , и возвеселили душ] 
храбрыхъ жителей горъ.

„Н аступ и тъ  нѣкогда т о т ъ  день восклик 
нули они въ врсторгѣ „въ которой сей труб 
ный гласъ предыдетъ сыну героя,- когда оні 
поведетъ къ побѣдѣ своихъ воиновъ.^

Протекъ еще годъ., и Ангусъ сталъ отцею 
другаго сына; день его рожденія былъ еще днемі 
другаго празднества великаго.

Ангусъ научаетъ сыновей своихъ н а п р я г а т ь  

лукъ и преслѣдовать быструю серну на мраЧ' 
ныхъ холмахъ Альвы. Оскаръ и Аланъ устрея- 
ляются быстро , и легкихъ псовъ своихъ далеко 

оставляютъ за собою. Но едва вышли они из* 
дѣтскаго возраста, какъ уже вступаю тъ въ р*-
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ды воиновъ , уже умѣютъ владѣть копіемъ и 
пронзать непріятеля убійственною стрѣлою.

Вѣтръ развѣвалъ черные власы Оскара ; онъ 
имѣлъ ’духъ героя ; взоръ его выражалъ искрен-
ность и добродушіе. Аланъ еще рано научился 
притворствовать и расточать ласковыя слова.

Аланъ имѣлъ нравъ дикой и запальчивой. 
Движимый мщеніемъ, онъ устремлялся на враговъ 
съ быстротою молніи.

Оба были храбры и копіе Саксонцевъ часто 
сокрушалось на стальныхъ щитахъ ихъ.

Изъ отдаленныхъ странъ Сутанонскихъ при-
была младая дѣва, наслѣдница земель Кенетскихъ.

Душа Оскара , незнакомая со страхомъ, по-
знала сладкія движенія любви взаимной.

Ангусъ радуется въ душѣ своей. Бракъ его 
сына съ дочерью Гленальвона давно занималъ 
славолюбивую душу его.

Я слышу звукъ роговъ, я слышу брачную 
пѣснь. Воздухъ наполняется радостными кли-
ками.

Красныя перья развѣваются на шлемахъ вои-
новъ , одѣянныхъ въ разноцвѣтныя мантіи. Они 
собрались въ замокъ А львы , и ожидаютъ пове- 
лѣній своего владыки.

Hé на брань они созваны ; гласъ трубный 
издаетъ звуки пиршества. Будутъ праздновать 
бракъ Оскара , и всѣ пѣсни внушаютъ радость.

Но гдѣ Оскаръ ! уже поздо. Всѣ гости , всѣ 
дамы въ замкѣ; только нѣтъ Оскара и брата его.

Является Аланъ и садится близъ возлюблен-
ной своего брата. „Почему нѣтъ Оскара Ѵ( во-
просилъ Ангусъ: „гдѣ онъ?‘* — Онъ не былъ со 
мной на ловлѣ — отвѣчаетъ братъ Оскара.

— Можетъ статься , позабывъ день брака, онъ 
заблудился, преслѣдуя младую серну ; можетъ
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с т а т ь с я , волны Океана удерживаютъ челнъ его? 
Но Оскаръ рѣдко бываетъ задерживаемъ вол-
нами. —

„Н ѣ тъ  ! нѣтъ ! "  прервалъ встревоженный 
отецъ : „ни  л о в л я  , 'ни волны не могутъ удер-
жатъ моего сына : со всѣмъ пламенемъ любви 
онъ устремился бы къ своей Морѣ ; никакое 
препятствіе  не могло бы удержать его."

„В о и н ы , друзья мои ! ищите вездѣ моего 
сына. Аланъ ! проникни съ ними во всѣ владѣ- 
ніІя А ль вы ."

Все въ смятеніи; дикіе голоса зовутъ Оска-
ра въ долинахъ ; бурные вѣтры повторяютъ его 
имя до самой глубокой ночи.

Имя Оскара прерываетъ безмолвіе мрака; 
но все тщ етн о  : одно только эхо отдается въ 
окрестностяхъ.

У тренняя заря разсѣяла пары нахолмные, 
но Оскаръ еще не возвратился.

Три дня и т р и  ночи владыка Альвы ищешь 
въ горахъ своего сына ; нѣтъ уже никакой на-
дежды ; онъ предается го р ести , и терзаешь 
бѣлые власы свои.

„Оскаръ ! о сынъ мой ! . . . .  Всемогущій Боже! 
возврати мнѣ подпору моей старости , или пре-
дай убійцу его моему мщенію."

„М ож етъ быть , бѣлыя кости Оскара оста-
ю тся  безъ погребенія на скалѣ пустынной. 

Великій Боже ! благоволи, чтобы  нещастныи 
отецъ соединилъ хладный прахъ его съ прахомъ, 
ему любезнымъ.

„Н о, можетъ бы ть, онъ живъ еще. Прости, 
Всемогущій Б ож е, смятенію души моей ! Мо-
ж етъ б ы т ь , я напрасно ропщу на судьбу мою; 
прости нечестивой мольбѣ моей !
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„Но если для меня онъ уже не сущ ествуетъ; 
шо я безславно сойду въ могилу ; надежда по-
слѣднихъ дней Ангуса не сбылась. У вы ! чѣмъ 
я заслужилъ сіе нещастіе Vе

Такъ оплакивалъ своего сына отецъ злопо-
лучный.

Но время облегчаещъ сильнѣйшія гор ести , 
время возвращаетъ, спокойствіе и отираетъ 
слезы.

Тайная надежда иногда- говорила ем у, ч то  
Оскаръ, можетъ бы ть, возвратится; иногда онъ 
внималъ ей , иногда почиталъ ее обманчивымъ 
сновидѣніемъ.

!Цѣлщй годъ отецъ оплакивалъ озоего сына ; 
цѣлый годъ былъ онъ неутѣшенъ.

Дни текли за днями ; солнце совершило го-
дичный кругъ свой ; Оскарв не возвратился, не 
обрадовалъ посѣдѣлаго отца своего. Но горесть 
Ангуса уменьшилась — онъ сталъ спокойнѣе.

У  него оставался еще Аланъ. Ставъ един-
ственнымъ утѣшеніемъ нещасшнаго стар ц а , 
Аланъ скоро тронулъ сердце Моры. Богиня 
красоты излила всѣ дары свои на брата Оска-
рова.

„Оскара уже н ѣ тъ /' говорила она „н икто не 
сравняется въ красотѣ съ Аманомъ. Ежели бы 
Оскаръ былъ живъ; т о ,  можетъ с т а т ь с я , дру-
гая дѣва прельстила бы невѣрное сердце/*

П усть протечетъ еще годъ — сказалъ имъ 
Ангусъ г— и ежели мои надежды останутся тщ е- 
піными: т о  я заглушу родительскія горести, и 
назначу самъ день вашего брака. —

Н аступаетъ желанное время, наступаетъ 
інопхъ день , который долженъ соединить Алана 
и Мору. Протекъ годъ ихъ заботъ и улыбка на 
прекрасныхъ устахъ ихъ оживилась.
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Я  слышу звукъ роговъ, я слышу брачную 
пѣснь. Воздухъ наполняется радостными кликами.

Но кто сей - незнакомецъ ? Суровой взглядъ 
его видѣнъ посреди всеобщей радости. Его при. 
сутств іе  , каж ется, помрачаетъ синеватое пла-
мя огней.

Онъ укрывается широкимъ плащемъ своимъ; 
на шдемѣ его развѣваются кровавыя перья. Го-
лосъ его подобенъ шумящей бурѣ ; ногами онъ 
едва каеается земли.

Уже полночь. . Круговая чаша переходитъ 
изъ рукъ въ руки: пью тъ здоровье юнаго супру-
га. Радостные клики гостей раздаются подъ 
сводами замка.

Внезапно .встаетъ  незнакомецъ: распростра-
н яется повсюду тишина. На челѣ Ангуса изоб-
ражается изумленіе j сердце нѣжной Моры за-
трепетало.

„Старецъ !<f восклицаетъ онъ : „всѣ пили за 
здравіе младаго супруга, и т ы  видѣлъ, что я 
самъ и с п о л н и л ъ  сей долгъ, й пилъ за благоден-
ствіе  твоего’ сы н а}. моя очередь: я требую 
то го  же.

„Всѣ предаются здѣсь шумнымъ восторгамъ, 

всѣ празднуютъ щастливую судьбу Алана ; но 
скаіжи, не уже ли у тебя нѣтъ другаго сына?. • 
За чѣмъ забывать храбраго Оскара V*

У вы ! — отвѣчаетъ отецъ злополучный, за-
ливаясь слезами — почто воспоминать прошед-
шія горести ? Оскаръ исчезъ изъ моего замка; 
съ Оскаромъ навсегда исчезли мои радости.

— Три раза солнце совершило свое годичное 

теченіе съ тѣхъ поръ , какъ сынъ мой уже не 
сущ ествуетъ. Аланъ единственная моя надеж-

да- съ того времени , какъ нѣтъ съ нами храо- 
раго Оскара. —



j,Хорошо!*•* щрервалъ незнакомецъ,, и стращ- 
но заблистали его взоры : „я  горю желаніемъ 
знать. о судьбѣ Оскара, Сей герощ можетъ бы ть, 
еще жцвъ.

„К т о  знающъ? можетъ быть, Оскаръ вЬзвра- 
шился бы еще , ежелибъ шѣ , которые были ему 
столько любезны, произнесли его имя.

„Наполнимъ чашу ; пусть обойдетъ она все 
пиршество. За здравіе Оскара отсутствую щ аго! 
я его призываю/*

Отъ всего сердца ! — сказалъ старецъ — я 
пью за здравіе моего сына, мертваго или жива-, 
го ; я никогда не буду имѣть такого сына. —

„Хорошо , старецъ ! Но за чѣмъ Аланъ дер-
житъ еще чашу въ дрожащей рукѣ своей? Братъ 
Оскара! пей за память умершаго и держщ чашу 
твердою рукою/*

Вмѣсто румянца, которой оживлялъ ланиты 
Алана, показалась ужасная блѣдность, и см ерт-
ный хладъ разлился по челу его.

Три раза онъ подноситъ чашу къ устамъ 
своимъ и тр и  раза глаза его встрѣчаю тся съ 
глазами незнакомца; онъ читаетъ  въ нихъ гнѣвъ 
и угрозы.

„Такъ ли Аланъ ч т и т ъ  память нѣжнаго бра» 
та?(< сказалъ незнакомецъ: „ежели это  есть дѣй-
ствіе дружбы, т о  какъ изъяснить тощъ страхъ, 
которой видѣнъ bq . взорахъ его, ?*‘

Аланъ поднимаетъ чашу. — Да будетъ Ос» 
каръ между нами; да раздѣлитъ онъ съ нами на-
ше щастіе ! — сказалъ онъ , и какое - т о  тайное 
чувство окапало его душу ; чаша вырывается 
изъ рукъ его и упадаетъ.

„Э т о  онъ ! я слышу гласъ моего убійцы Vе 
воскликнуло привидѣніе, появившееся, мгновенно.
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Гласъ моего убійцы — повйіоряетъ эхо — и громъ 
раздается надъ замкомъ.

Свѣтъ Факеловъ блѣднѣетъ , воины трепе-
щ утъ , незнакомецъ исчезъ ; видно только при-
видѣніе. Зеленая мантія покрываетъ его; видъ 
его страш енъ.7

Грозный мечъ виситъ на бедрѣ привидѣнія; 
черныя перья развѣваются на его шлемѣ ; на 
откры той груди его видна рана, еще дымящая-
ся кровію ; глаза его хладны и неподвижны.

Страшный видъ его вселяетъ ужасъ и недо-
умѣніе. Три раза улыбается онъ и преклоняетъ 
колѣно предъ Ангусомъ; щри раза нахмуриваетъ 
брови и взираетъ дико на Алана, распростер-
таго  на землѣ.

Загремѣли желѣзные запоры, громъ раздал-
ся подъ сводомъ небеснымъ и привидѣніе посре-
ди облаковъ исчезаетъ на крыльяхъ бури.

Празднество прервано. Всѣ убѣгаютъ въ 
страхѣ  недоумѣнія. Но кто сіи два человѣка, 
распростерты е на землѣ ? Сердце Ангуса не 
бьется , но его возвращаютъ къ жизни.

Но тщ етн о  х о т я т ъ  откры ть глаза Алану; 
его дни изочтены — онъ уже не возстанетъ.

Трупъ Оскаровъ былъ брошенъ въ мрачной 

долинѣ Глантенарской ; вѣтры воздымали его 
черные волосы, отрѣла Алана была вонзена въ 
груди его.

Откуда пришелъ сей страшный незнакомецъ* 

К т о  былъ онъ ? никто изъ омертныхъ не мо-
ж етъ сказать сего; но вассалы узнали привидѣ-
ніе : это  была тѣнь Оскара.

"Честолюбіе вооружило руку Алана  ̂ сатана 
направилъ убійственную стрѣлу его ; зависть
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упоила его душу ; въ преступныхъ надеждахъ 
онъ посягнулъ на жизнь своего брата.

Быстро пролетѣла стрѣла Алана. Оскаръ ви-
дитъ, какъ струится, кровь его ; глава его скло-
нилась къ землѣ ,  взоры его померкли навѣки.

Мора прельстила сердце Алана, честолюбіе 
его уступило прелестямъ дочери Гленальвона. 
Ахъ ! почто глаза красавицы , горящіе любовію, 
побуждаютъ Душу къ злодѣяніямъ ужаснѣйшимъ !

Не видите ли сей уединенной могилы, кото-
рая заключаетъ въ себѣ прахъ воина 2 она вид-
на при слабомъ свѣтѣ сумрака: это  брачная по-
стель Алана.

Далѣе отъ сего проклятаго мѣста возвышает-
ся славный’ памятникъ, подъ которымъ покоят-
ся знаменитые остатки  Аланова племени. Ихъ 
знамена не были водружены на могилѣ Алана ; 
они обагрены кровію брата его.

Какой древній пѣвецъ , какой бѣловласый 
Бардъ воспоетъ на арфѣ подвиги Алана ? Пѣснь 
арФы есть воздаяніе славѣ і Но кто  дерзнетъ 
прославлять убійцу ?

Да не коснется ничья рука струнамъ мол-
чаливой' црФЫ ! да никакой пѣвецъ не дерзнетъ 
воспѣть хвалы воину братоубійцѣ j укоризны 
совѣсти ослабятъ его руку ; его ар«а издастъ 
плачевные звуки.

Никакая лира, никакая пѣснь славы не по-
вторятъ Аланова имени. Гласъ умирающаго бра-
ла и проклятія отца слышны надъ его могилой.

..............Ъ . . .  . ab,
Воронежъ.


